
When Absence becomes Presence 当不在成为同在 
John 约翰福音 17:1-11 

7th of Easter: May 24, 2020 复活节后第 7 个主日 
 
Text: 
After Jesus had spoken these words, he looked up to heaven and said, "Father, the hour has come; 
glorify your Son so that the Son may glorify you, 2 since you have given him authority over all 
people, to give eternal life to all whom you have given him. 3 And this is eternal life, that they 
may know you, the only true God, and Jesus Christ whom you have sent. 4 I glorified you on 
earth by finishing the work that you gave me to do. 5 So now, Father, glorify me in your own 
presence with the glory that I had in your presence before the world existed. 6 "I have made your 
name known to those whom you gave me from the world. They were yours, and you gave them 
to me, and they have kept your word. 7 Now they know that everything you have given me is 
from you; 8 for the words that you gave to me I have given to them, and they have received them 
and know in truth that I came from you; and they have believed that you sent me. 9 I am asking 
on their behalf; I am not asking on behalf of the world, but on behalf of those whom you gave 
me, because they are yours. 10 All mine are yours, and yours are mine; and I have been glorified 
in them. 11 And now I am no longer in the world, but they are in the world, and I am coming to 
you. Holy Father, protect them in your name that you have given me, so that they may be one, as 
we are one. 
 
约翰福音 17:1-11   
17 耶稣讲完了这些话，就举目望天，说：“父啊，时候到了，求你荣耀你的儿子，让儿子
也荣耀你， 2 正如你把管理全人类的权柄给了他，使他赐永生给你所赐给他的人。 3 认识
你是独一的真神，并且认识你所差来的耶稣基督，这就是永生。 4 我在地上已经荣耀了你，
你交给我要作的工，我已经完成了。 5 父啊，现在让我在你自己面前得着荣耀，就是在创
世以前我与你同享的荣耀。6 “你从世上分别出来赐给我的人，我已经把你的名显明给他们
了。他们是你的，你把他们赐给了我，他们也遵守了你的道。 7 现在他们知道，你所给我
的，无论是甚么，都是从你那里来的； 8 因为你赐给我的话，我已经给了他们，他们也领
受了，又确实知道我是从你那里来的，并且信你差了我来。 9 我为他们求；我不为世人求，
而是为你赐给我的人求，因为他们是你的。 10 我的一切都是你的，你的一切也是我的，并
且我因着他们得了荣耀。 11 我不再在这世上，他们却在这世上，我要到你那里去。圣父啊，
求你因你赐给我的名，保守他们，使他们合而为一，好象我们一样。 

 
Reflection反思: 
May is Asian Heritage month. The term Asian indicates inclusive and diverse customs or people 
who come from the region. Asia denotes broad areas such as East, South, Central and Southeast 
where different cultural heritages are celebrated. As you know my cultural background is Korean 
and we at West Point Grey United have many people with Chinese cultural heritages. We East 
Asian people share a similar cultural heritage in which a holistic way of thinking is celebrated 
among the people. This cultural heritage which spread from north west Asia to China and from 
there to Korea and from there to Japan changed somewhat in the process so may you recognize 
differences in culture among all three Northeast Asian countries. 
 



五月是亚洲传统月。“亚洲”一词指的是来自那个地区的具有包容性和多样性的风俗习惯或
人。亚洲指的是广泛的地区，如东部、南部、中部和东南部，那里有不同的文化遗产。你
知道我的文化背景是韩国人，我们 WPG 联合教会有很多人来自中国文化背景。我们东亚
人民有着相似的文化传统，人们崇尚一种整体的思维方式。这种文化遗产从西北亚传到中
国，从那里传到朝鲜，再从那里传到日本，在这个过程中发生了一些变化，所以你可能会
意识到东北亚三个国家的文化差异。 
 
Today I would like to read today’s Gospel from a holistic viewpoint in that we will reflect Jesus’ 
last prayer in his “Farewell Discourse.” Last Sunday we thought about his farewell instructions 
to his disciples; he takes his disciples aside and prepares them for his departure, instructing them, 
warning them, and equipping them. The Discourse ends with his “Farewell Prayer” which he 
directs not only to the disciples, but to God. Even though his prayer is to God, we can sense that 
his prayer is to his disciples. He connects God with his disciples. With this perspective in mind, 
let us return to today’s scripture reading. 
 
今天，我想从整体的视角来阅读今天的福音，因为我们将在他的“告别讲道”中反思耶稣最
后的祷告。“ 上星期日，我们思考了他对门徒的告别指示：他把门徒叫到一边，叫他们作
好他将离开的准备，教导他们，警告他们，装备他们。讲道以他的“告别祷告”结束，他不
仅向门徒们，也向上帝做的祷告。虽然他的祷告是向着神的，但是我们可以感觉到他的祷
告也是是向他的门徒。他把上帝和他的门徒联系起来。带着这个视角，让我们回到今天的
经文阅读。 
 
Today is Ascension Sunday; the resurrected Jesus is disappearing into what in that time was 
thought of and named heaven. The present Jesus becomes absent. Today could be a very sad day 
thinking about the disappearance of God among us. Thus, many churches do not celebrate today 
as Ascension Sunday, because some people believe there is no reason to celebrate the absence of 
God. Today may be the most forgotten feast day of the church year. Who wants to celebrate 
being left behind? Who wants to mark the day that Jesus leaves this world?  
 
今天是耶稣升天日; 复活的耶稣消失并去到在当时被认为是天堂的地方。现在的耶稣不在
了。今天可能是一个非常悲伤的日子，因为上帝在我们中间消失了。因此，许多教会今天
不庆祝耶稣升天星期日，因为有些人相信没有理由庆祝上帝的缺席。今天可能是教会一年
中最被遗忘的节日。谁想庆祝被耶稣撇下? 谁愿意纪念耶稣离开这个世界的日子? 
 
However today there is reason to celebrate Ascension Sunday. Why and how do we celebrate 
today? Let me give an example. When our children were young, my wife had to go away for a 
few weeks for her studies in a different city. When my wife was away, our children talked a lot 
about her. In the same manner, when we think about a person important to us who is absent, then 
we become clearer about what that person means to us. Details that got lost when we were 
together are recalled when we are apart, and their sudden clarity has the power to pry our hearts 
wide open. I see the virtues I have overlooked, the opportunities I have missed. But there is 
something else that happens during an absence. If the relationship is strong and true, the absent 
one becomes present.    
 



然而，今天有理由庆祝升天主日。为什么我们今天要庆祝?让我举个例子。当我们的孩子
还小的时候，我的妻子不得不去另一个城市学习几个星期。当我妻子不在的时候，我们的
孩子经常谈论她。同样地，当我们想到一个对我们很重要的人不在的时候，我们就会更清
楚这个人对我们意味着什么。我们在一起时丢失的细节会在我们分开时被回忆起来，它们
突然间清晰起来，有一种力量能让我们敞开心扉。我看到了我忽视的美德，我错过的机会。
但在缺席期间还会发生其他一些事情。如果关系牢固而真实，不在的人就会像同在。 
 
Ascension Day is the day when we recall what Jesus did and we see the things he sees and the 
matters that matter to him. Even though the presence of God in Jesus is absent, we now see 
God’s vision for the world through the work of the Holy Spirit. When we see how Jesus Christ 
sees, we feel God’s presence among us.     
 
耶稣升天日是我们回想耶稣所做的事，我们看见他所看见的事和对他重要的事的日子。即
便神在耶稣里的同在离开了我们，但我们现在通过圣灵的工作看见神对世界的愿景。当我
们看到耶稣基督是怎么看的，我们就能感受到上帝的同在。 

 
This morning I want to draw your attention to verse 11. It goes like this: “And now I am no 
longer in the world, but they are in the world, and I am coming to you. God, protect them in your 
name that you have given me, so that they may be one, as we are one.”  
 
今天早上，我想让大家注意第 11 节，这样说：“我不再在这世上，他们却在这世上，我要
到你那里去。圣父啊，求你因你赐给我的名，保守他们，使他们合而为一，好象我们一
样。” 

This scripture is particularly well known by the people of the United Church, since it was the 
scriptural foundation marking church union in 1925. The United Church of Canada was 
inaugurated when the Methodist Church of Canada, the Congregational Union of Canada, and 70 
per cent of the Presbyterian Church in Canada entered into an organic union. At that time one of 
the founding scriptural visions of church unionists was today’s scripture: “that they may be one” 
from John 17:11 and 21. We see these words in our church’s crest still today. So, the United 
Church was founded on Jesus’ prayer: we are seeking to be “one” even though we are different 
in various ways. What does it mean when we say we are one? The United Church was founded 
on this vision. The vision was to celebrate our differences, respecting each other’s heritages, 
cultures and traditions.    
 
这段经文特别为联合教会的人所熟知，因为它是 1925 年纪念教会联合的圣经基础。加拿
大联合教会是在加拿大卫理公会、加拿大公理会联合会和加拿大长老会 70%的教会合并
后成立的。在那时，教会联合的一个圣经基础就是今天的圣经：约翰福音 17:11 和 21 的
“使他们合而为一” 作为联合教会的根基。我们今天仍然可以在我们教会的徽章上看到这些
字句。因此，联合教会是建立在耶稣的“祷告”上: 我们寻求成为“合一”，尽管我们在许多方
面是不同的。当我们说我们是合而为一的时候，这意味着什么? 联合教会就是建立在这一
愿景之上的。我们的愿景是庆祝我们的差异，尊重彼此的遗产、文化和传统。 
 
The prayer of Jesus promises that even though he will be gone in a physical sense, he will be 
with us in a different way. The Holy Spirit guides us to remember Jesus’ ministry and 



encourages us to practise his ministry in our time and place. Jesus is in us and among us and we 
become one with God in our practice of God’s mission. Jesus continues to live with us and 
among us. I see this prayer connecting us with God in the same way that Jesus is connected with 
God. Further, Jesus’ prayer asks for God’s protection for us as God has protected him. In this 
prayer of Jesus, I sense that we are not only connected to each other but also, we are connected 
to God. We are in God and God is with us. Thus, Jesus prays that “God, protect them in your 
name that you have given me, so that they may be one, as we are one.”  
 
耶稣的祷告应许说，虽然他将离开我们，但他将以不同的方式与我们同在。圣灵引导我们
记住耶稣的事工，并鼓励我们在我们的时间和地点实践他的事工。耶稣在我们里面，在我
们中间，我们在实践神的使命中与神成为一体。耶稣继续与我们生活在一起。我看到这个
祷告将我们与神连接起来，就像耶稣与神连接一样。此外，耶稣的祷告祈求神保护我们，
就像神保护他一样。在耶稣的祷告中，我感觉到我们不仅彼此相连，而且我们与神相连。
我们在神里面，神与我们同在。所以耶稣祷告说: “圣父啊，求你因你赐给我的名，保守他
们，使他们合而为一，好象我们一样。” 

 

As we journey into this trying time and into the long season of Pentecost, let us remember Jesus’ 
prayer. We live in the prayer of Jesus and we live within God’s protection. In his absence, Jesus 
promises his presence in the Spirit. In his absence, Jesus assures us of his presence on our faith 
journey. We are holistically connected to God and each other as we remember his ministry and 
mission. The Jesus who lived then now lives on in us. Thanks be to God who lives among us in 
the Spirit. Let us love one another as God loves us. Amen.  
 
当我们进入这个艰难的时期，进入五旬节的漫长季节，让我们记住耶稣的祷告。我们活在
耶稣的祷告中，活在神的保护中。当他不在的时候，耶稣应许他在圣灵里同在。在他不在
的时候，耶稣向我们保证他会在我们的信仰旅程中与我们同在。当我们记得神的事工和使
命时，我们就与神和彼此整体相连。那时候活著的耶稣，现在仍活在我们里面。感谢神，
他以圣灵住在我们中间。让我们彼此相爱，就像上帝爱我们一样。阿们。 
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